
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Christmas Eve + La Nochebuena 
Amazing Grace Lutheran Church 

3305 Lawrenceville Hwy 
Lawrenceville, GA 30044 

www.tisgrace.org 
 

“Prepare The Way” 

Un service de Navidad para niños 



Opening Carol 
O Come, All Ye Faithful 

1. O come, all ye faithful, joyful and 
triumphant! O come ye, O come ye 
to Bethlehem; Come and behold 
him born the king of angels; O 
come, let us adore him, O come, let 
us adore him, come, let us adore 
him, Christ the Lord.  
 

2. The highest, most holy; light of 
light etrnal, born of a virgin, a 
mortal he comes; Son of the 
Father now in flesh appearing! O 
come, let us adore him, O come, let 
us adore him, O come, let us adore 
him, Christ the Lord.  
 

3. Sing choirs of angels, sing in 
exultation, sing all ye citizens of 
heaven above! Glory to 
God…in…the… highest:  ! O come, 
let us adore him, O come, let us 
adore him, O come, let us adore 
him, Christ the Lord.  
 

4. Yea, Lord, we greet thee, born this 
happy morning; Jesus to thee be… 
glory giv’n! Word of the Father 
now in flesh appearing: O come, 
let us adore him, O come, let us 
adore him, come, let us adore him, 
Christ the Lord. 

 

 

 

 

GREETING (Isaiah 9 and Luke 1) 

A
: 

 

 

 

 

 

Himno De Apertura 

Venid Fieles Todos 

1. Venid, fieles todos, a Belén vayamos, 
de gozo triunfantes, henchidos de 
amor, y al rey de los cielos humildes 
veremos; Venid adoremos; venid 
adoremos venid adoremos a Cristo el 
Señor. 
 
 
 

2. En pobre pesebre yace el reclinado, al 
mundo ofreciendo eternal salvación. 
Al santo Mesías, el verbo humanado, 
Venid adoremos; venid adoremos 
venid adoremos a Cristo el Señor. 
 
 

3. Cantad jubilosas, celestes criaturas: 
resuenen los cielos con vuestra 
canción. ¡Al Dios bondadoso gloria en 
las alturas! Venid adoremos; venid 
adoremos venid adoremos a Cristo el 
Señor. 
 

4. Jesús celebramos su bendito nombre 
con himnos solemnes de grato loor. 
Por siglos eternos la humanidad te 
honre. Venid adoremos; venid 
adoremos venid adoremos a Cristo el 
Señor. 

 



. 

GREETING 
A:  Prepare the way of the Lord; 
C:  Make straight paths for him! 
A::  For to us a Son is born, a Son is given to 

us; 
C: He will be great, and be called the 

Son of the Most High. 
A:: In the wilderness, prepare the way of the 

Lord; 
C:  Make straight in the desert a 

Highway for our God. 

 

OPENING PRAYER 
 
AL Holy God of Love, 
C: There is light in our lives 
because of the abundance of your 
steadfast love. A love so vast, so deep, 
so real, that you became one of us. 
May we live within the power of this 
love. And may we share its light with 
a world where too many dwell in 
darkness. Amen. 
 
 
LIGHTING THE ADVENT WREATH 
 
 
We light the first Advent Candle: the candle 
of watching and waiting for we have 
searched and waited for our Savior to come 
to us. 
  
We light the second Advent Candle: the 
candle of preparation as we have prepared 
our hearts to receive the Savior. 
  
 
We light the third Advent Candle: the 
candle of beholding and believing because 
we have seen the mighty power and love of 
God in our lives. 
  

ENCENDIDO DE LA CORONA DE 
ADVIENTO 
 
Encendemos la primera vela de Adviento: 
la ve la de velar y esperar lo que hemos 
buscado y esperado, que venga a nosotros 
nuestro Salvador. 
  
Encendemos la segunda Vela de Adviento: 
la vela de la preparación ya que hemos 
preparado nuestros corazones para recibir 
al Salvador. 

Encendemos la tercera vela de Adviento: la 
vela de contemplar y creer porque hemos 
visto el gran poder y el amor de Dios en 
nuestras vidas. 
  
Encendemos la cuarta Vela de Adviento: 
¡la vela del gozo porque hemos sido 
bendecidos con las buenas nuevas del 
amor de Dios por todo el pueblo de Dios! 



We light the fourth Advent Candle: the 
candle of rejoicing because we have been 
blessed with the good news of God’s love for 
all God’s people! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prepare the Way 

Scene 1 – Prepare Through Prayer 

Reading:  Isaiah 40:3 

In the wilderness, prepare the way of the 
Lord, make straight in the desert a 
highway for our God. 

Reading:  Isaiah 60:1-2 

    Arise! Shine, for your light has come, 
and the glory of the Lord has risen 
upon you. For behold, darkness shall 
cover the earth and thick darkness the 
peoples; but the Lord will rise upon 
you, and his glory will be seen upon 
you. 

Reading: Isaiah 9:6 

    And his name shall be called 
Wonderful Counselor, Mighty God, 
Everlasting Father, Prince of Peace 
(Isaiah 9:6). 

Carol: “Prepare The Royal Highway” 

Prepare the royal highway; 
 the King of kings is near! 
 Let ev'ry hill and valley 
 a level road appear! 
 Then greet the King of glory, 
 foretold in sacred story: 
 

Prepara el Camino 
Escena 1- Prepárese a través de la 

oración 
Isaías 40:3 
Una voz grita: «Preparen al Señor un 
camino en el desierto, tracen para 
nuestro Dios una calzada recta en la 
región estéril. 
Isaías 60:1-2 
Levántate, Jerusalén, envuelta en 
resplandor, porque ha llegado tu luz y la 
gloria del Señor brilla sobre ti. 2 La 
oscuridad cubre la tierra, la noche 
envuelve a las naciones, pero el Señor 
brillará sobre ti y sobre ti aparecerá su 
gloria. 

Isaías 9:6 
Cual se le ha concedido el poder de 
gobernar. le darán estos nombres: Ad-
mirable en sus planes, Dios invencible, 
Padre eterno, Príncipe de la paz. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Christmas Play 

Obra de navidad 



Refrain 
 Hosanna to the Lord, 
 for he fulfills God's word! 
 

Scene II – Prepare With Confession 

Reading:  Micah 5:2 

 But, you O Bethlehem of 
Ephrathah, who are one of the 
little clans of Judah, from you 
shall come forth for me one who 
is to rule in Israel, whose origin is 
from old, from ancient days. 

Luke 2:1-5 
In those days Caesar Augustus issued a 

decree that a census should be taken 
of the entire Roman world… And 
everyone went to their own town to 
register. So Joseph also went up from 
the town of Nazareth in Galilee to 
Judea, to Bethlehem, the town of 
David, because he belonged to the 
house and line of David. He went 
there to register with Mary, who was 
pledged to be married to him and was 
expecting a child. 

Reading: Isaiah 7:14 

The Lord himself will give you a sign: 
Behold, the virgin shall conceive and 
bear a son, and she shall call his 
name Immanuel. 

Reading:  Luke 2:6-7 

While they were there, the time came for 
the baby to be born, and she gave 
birth to her firstborn, a son. She 
wrapped him in cloths and placed him 
in a manger 

Reading: Isaiah 40:1-2 
Comfort, comfort my people, says your 

God. Speak tenderly to Jerusalem, 
and cry to her that her warfare is 
ended, that her iniquity is pardoned 
and that she has received from the 
Lord’s hand double for all her sins.  

 

 

 

Escena 2- Prepárese con la 
confesión 
Miqueas 5:2 
 En cuanto a ti, Belén Efrata, 
pequeña entre los clanes de Judá, 
de ti saldrá un gobernante de Israel 
que desciende de una antigua 
familia.» 
Lucas 2:1-5 
Por aquel tiempo, el emperador Augusto 
ordenó que se hiciera un censo de todo 
el mundo. 2 Este primer censo fue hecho 
siendo Quirinio gobernador de Siria. 
3 Todos tenían que ir a inscribirse a su 
propio pueblo.4 Por esto, José salió del 
pueblo de Nazaret, de la región de 
Galilea, y se fue a Belén, en Judea, 
donde había nacido el rey David, porque 
José era descendiente de David. 5 Fue 
allá a inscribirse, junto con María, su 
esposa, que se encontraba encinta. 
Isaías 7:14 

Pues el Señor mismo les va a dar 
una señal: La joven está encinta y va 
a tener un hijo, al que pondrá por 
nombre Emanuel. 
Lucas 2:6-7 
6 Y sucedió que mientras estaban en 
Belén, le llegó a María el tiempo de dar a 
luz. 7 Y allí nació su hijo primogénito, y 
lo envolvió en pañales y lo acostó en el 
establo, porque no había alojamiento 
para ellos en el mesón. 
Isaías 40:1-2 
El Dios de ustedes dice: «Consuelen, 
consuelen a mi pueblo; 2 hablen con 
cariño a Jerusalén y díganle que su 
esclavitud ha terminado, que ya ha 
pagado por sus faltas, que ya ha 

recibido de mi mano el doble del castigo 
por todos sus  pppecados.» 



Reading:  Isaiah 35:5-6,  

Then the eyes of the blind shall be 
opened, and the ears of the deaf 
unstopped, then shall the lame man 
leap like a deer and the tongue of the 
mute sing for joy. For the waters 
break forth in the wilderness and 
streams in the desert … And a 
highway shall be there, and it shall be 
called the Way of Holiness. 

Prayer of Confession 

Lord of Christmas Peace,  
We have sinned and tarnished the gift of 
your Son that you gave freely. 
We have buried you so deeply in our 
hearts, the world doesn't see you in us. 
We have not followed Christ, we have 
ignored his teachings, we have lived 
lives of extreme apathy, we have built 
fences and fortresses to push people 
away, and we have been indifferent to 
the screams of those in need. Forgive 
us, we pray. Free us from our sin, free 
us for lives lived in Joy through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Scene III- Prepare With Praise 

Reading:  Isaiah 40:4-5 

Every valley shall be lifted up, and every 
mountain made low; the uneven 
ground shall become level, and the 

Isaías 35:5-6 

Entonces los ciegos verán y los 
sordos oirán; 6 los lisiados saltarán 
como venados y los mudos 
gritarán. En el desierto, tierra seca, 
brotará el agua a torrentes. 8 Y 
habrá allí una calzada que se 
llamará «el camino sagrado». Los 
que no estén purificados 
no podrán pasar por él; los necios 
no andarán por él. 

Oración de confesión 

Señor de la Paz Navideña, 

Hemos pecado y manchado el don de 
tu Hijo que Tú diste gratuitamente. 
Te hemos enterrado tan 
profundamente en nuestros 
corazones que el mundo no te ve 
en nosotros. No hemos seguido a 
Cristo, hemos ignorado sus 
enseñanzas, hemos vivido vidas de 
extrema apatía, hemos construido 
vallas y fortalezas para alejar a la 
gente y hemos silenciado los ritos 
de los necesitados. Perdónanos, te 
lo pedimos. Libéranos de nuestro 
pecado, libéranos para una vida 
vivida en Alegría por Jesucristo 
nuestro Señor. Amén. 

 

 

 
 
 

 

 

Escena III-Prepárese Con Alabanza 

Isaías 40:4-5 
 Rellenen todas las cañadas, allanen los 
cerros y las colinas, onviertan la región 
quebrada y montañosa en llanura 
completamente lisa. 



rough places a plain. And the glory of 
the Lord shall be revealed, and all 
flesh shall see it together. For the 
mouth of the Lord has spoken. 

Reading: Luke 2:8-12 

In the same region there were shepherds 
out in the field, keeping watch over 
their flock by night. And an angel of 
the Lord appeared to them, and the 
glory of the Lord shone around them, 
and they were filled with great fear. 
And the angel said to them, “Fear not, 
for behold, I bring you good news of 
great joy that will be for all the people. 
For unto you is born this day in the 
city of David a Savior, who is Christ 
the Lord. This will be a sign for you: 
You will find a baby wrapped in 
swaddling cloths and lying in a 
manger”  

Reading: Luke 2:13-14 

Suddenly there was with the angel a 
multitude of the heavenly host 
praising God and saying: Glory to 
God in the highest, and on earth 
peace among those with whom he is 
pleased.  

 

Reading: Matthew 1:20-23 
The Lord appeared to [Joseph] in a dream 

and said, “Joseph, son of David, do not 
be afraid to take Mary as your wife, for 
the child conceived in her is from the 
Holy Spirit. 21 She will bear a son, and you 
are to name him Jesus, for he will save 
his people from their sins.” 22 All this took 
place to fulfill what had been spoken by 
the Lord through the prophet: 23 “Look, 
the virgin shall become pregnant and 
give birth to a son,  and they shall name 
him Emmanuel,” which means, “God is 
with us”(Matthew 1:20-23).  

 
Special Anthem: “Glorious Night” 
Sung by Robin Clavijo 
 

SCENE IV-Prepare With Silence 

 
Entonces mostrará el Señor su gloria, 
y todos los hombres juntos la verán. 
El Señor mismo lo ha dicho.» 

Lucas 2:8-12 
8 Cerca de Belén había unos pastores que 
pasaban la noche en el campo cuidando sus 
ovejas. 9 De pronto se les apareció un ángel 
del Señor, y la gloria del Señor brilló 
alrededor de ellos; y tuvieron mucho 
miedo. 10 Pero el ángel les dijo: «No tengan 
miedo, porque les traigo una buena noticia, 
que será motivo de gran alegría para 
todos: 11 Hoy les ha nacido en el pueblo de 
David un salvador, que es el Mesías, el 
Señor. 12 Como señal, encontrarán ustedes al 
niño envuelto en pañales y acostado en un 
establo.» 
 
Lucas 2:13-14 
13 En aquel momento aparecieron, junto al 
ángel, muchos otros ángeles del cielo, 
que alababan a Dios y decían: 
14 «¡Gloria a Dios en las alturas! 
¡Paz en la tierra entre los hombres que 
gozan de su favor!» 
 
Mateo 1:20-23 
20 Ya había pensado hacerlo así, cuando un 
ángel del Señor se le apareció en sueños y le 
dijo: «José, descendiente de David, no tengas 
miedo de tomar a María por esposa, porque 
su hijo lo ha concebido por el poder del 
Espíritu Santo. 21 María tendrá un hijo, y le 
pondrás por nombre Jesús. Se llamará así 
porque salvará a su pueblo de sus pecados.» 

22 Todo esto sucedió para que se cumpliera lo 
que el Señor había dicho por medio del 
profeta: 
23 «La virgen quedará encinta 
y tendrá un hijo, 
al que pondrán por nombre Emanuel» 
 
 
 

 

Escena IV -  Prepárate con silencio 



Reading:  Luke 2:15-16, 19 
When the angels had left them and gone 

into heaven, the shepherds said to 
one another, “Let’s go to Bethlehem 
and see this thing that has happened, 
which the Lord has told us about.” So 
they went with haste and found Mary 
and Joseph, and the baby, lying in the 
manger … And Mary treasured up all 
these things, pondering them in her 
heart. 

Silent Night 

Silent night, holy night! 
All is calm, all is bright. 

Round yon Virgin, Mother and Child. 
Holy infant so tender and mild, 

Sleep in heavenly peace, 
Sleep in heavenly peace 

 
Silent night, holy night! 

Shepherds quake at the sight. 
Glories stream from heaven afar 

Heavenly hosts sing Alleluia, 
Christ the Savior is born! 
Christ the Savior is born 

 

Silent night, holy night! 
Son of God love's pure light. 

Radiant beams from Thy holy face 
With dawn of redeeming grace, 

Jesus Lord, at Thy birth 
Jesus Lord, at Thy birth. 

OFFERING 

SONG:  Today A Child Is Born 

(Sung by the children) 

A: Gracious God,  
C: those who came that first night to 
find baby Jesus saw an amazing gift 
of love and offered their hearts in 
worship and praise. We too, come 
bringing our gifts and offering our 
praise. Receive our gifts, bless them, 
and use them to make your love flesh 

Lucas 2:15-16, 19 

15 Cuando los ángeles se volvieron al 
cielo, los pastores comenzaron a decirse 
unos a otros: —Vamos, pues, a Belén, a 
ver esto que ha sucedido y que el Señor 
nos ha anunciado. 16 Fueron de prisa y 
encontraron a María y a José, y al niño 
acostado en el establo. 19 María guardaba 
todo esto en su corazón, y lo tenía muy 
presente. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Ofrecimiento 

R: Dios misericordioso, 
C: aquellos que vinieron esa primera 
noche a encontrar al niño Jesús vieron un 
maravilloso regalo de amor y ofrecieron 
sus corazones en adoración y alabanza. 
Nosotros también venimos trayendo 
nuestros regalos y ofreciendo nuestras 
alabanzas. Recibe nuestros dones, 
bendícelos y úsalos para hacer tu amor 
carne y sangre a través de aquellos de 
nosotros que servimos al niño Cristo. En 
el nombre del Salvador, nacido hoy en la 
Ciudad de David, Amén. 

NOCHE DE PAZ 

¡ Noche de paz, noche de amor!  
Todo duerme en derredor.  
Entre los astros que esparcen su luz, bella 
anunciando al niñito Jesus  
Brilla la estrella de paz (2x)  
  

2. ¡ Noche de paz, noche de amor! 
Oye humilde el fiel pastor Coros 
celestes que anuncian salud; 
gracias y glorias en gran 
plenitude   

Por nuestro buen redentor (2x).  
3. ¡ Noche de paz, noche de amor ! 

Ved que bello resplandor  
 luce en el rostro del niño Jesus   
En el pesebre, del mundo la luz, 
Astro de eteno fulgor (2x)  

... 
 



 
 
 
 
 
P: El Señor esté con ustedes.  
C: Y también contigo. 
P: Levanten sus corazones.  
C: Los elevamos al Señor. 
S: Demos gracias al Señor nuestro Dios.  
C: Es propio darte gracias y 
alabanza. 
 
P: Señor, te saludamos en esta feliz noche,  
porque has estado obrando en nuestro 
mundo a lo largo de todos los tiempos. 
Tú hiciste todas las cosas y las llamaste 
buenas. Reclamaste a tu pueblo Israel,  
los liberaste de la esclavitud de Egipto y 
viajaste con ellos a través del desierto 
hacia la tierra prometida. 
 
P: Tú enviaste profetas para llamar a tu 
pueblo de vuelta a ti. Luego, en la plenitud 
de los tiempos, enviaste a tu Hijo Jesús, 
Emanuel, nacido el Rey de los Ángeles, 
apareciendo tu Palabra en carne. 
 
P: El era uno de nosotros y vivió con 
nosotros, entregando toda su gloria por 
nosotros para sanarnos. Y, sin embargo, lo 
resucitaste para vencer el poder de la 
muerte y vivir una vida nueva. Aún 
esperamos el día en que nosotros también 
compartamos la plenitud de la vida en él y 
con él. 
 
Y así con los fieles de todos los tiempos, 
cantamos la alabanza y gloria de tu 
nombre: 
C: Santo, santo, santo, Señor. 
Dios de poder y fortaleza.  
El cielo y la tierra están llenos de tu 
gloria. 
Hosanna en las alturas.   
Bendito el que viene en el nombre 
del Señor. ¡ Hosanna en las alturas! 

and blood through those of us who 
serve the Christ child. In the name 
the Savior, born this day in the City of 
David, Amen. 

THE GREAT THANKSGIVING 

 
P: The Lord be with you. 
C: And also with you. 
P: Lift up your hearts. 
C: We lift them up to the Lord. 
P: Let us give thanks to the Lord our God. 
C: It is right to give our thanks and 
praise. 
 
P: Lord, we greet you this happy night, 
for you have been at work in our world 
throughout all time. 
You made all things and called them good. 
You claimed your people Israel, 
freed them from the bondage of Egypt, 
and journeyed with them through the 
wilderness to the promised land. 
 
P: You sent prophets to call your people 
back to you. Then in the fullness of time you 
sent your Son Jesus, Immanuel, born the 
King of Angels, your Word in flesh 
appearing. 
 
P: He was one of us and lived with us, 
giving up all his glory for our sake to make 
us whole. And yet you raised him up again 
to overcome the power of death and live a 
new life. Still we wait for the day 
when we too will share the fullness of life in 
him and with him. 
 
And so with the faithful of all the ages, we 
sing the praise and glory of your name: 
C:  Holy, holy, holy, Lord. 
God of power and might.  
Heaven and earth are full of your 
glory. Hosannah in the highest!.   
Blessed is the one who comes in the 
name of the Lord. Hosannah in the 
highest! 
 
 



P: Entonces, oh Dios, ven entre nosotros 
esta noche. Muéstranos tu presencia en 
este pan y en esta copa, y haz que este 
pan que partimos y esta copa que 
bendecimos sea el cuerpo y la sangre de 
Cristo. 
 
P: La noche en que fue entregado, nuestro 
Señor Jesús tomó pan y dio gracias; lo 
partió y se lo dio a sus discípulos, diciendo: 
“Tomen y coman; Este es mi cuerpo, 
entregado por ti. Haced esto en memoria de 
mí”. 
 
P: Nuevamente, después de cenar, tomó la 
copa, dio gracias y la dio a beber a todos, 
diciendo: “Esta copa es la nueva alianza en 
mi sangre, derramada por vosotros y por 
todos los pueblos para perdón de los 
pecados. Haced esto en memoria de mí”. 
 
P: Por el poder de tu Espíritu Santo, 
Únenos a Cristo y a todos los que comparten 
este ast, así como nos envías a ser su 
presencia en y para tu mundo. 
 
P: Danos valor para ser tu pueblo, 
para mostrar tu justicia, gracia, 
misericordia, paz y amor, y ser parte de tu 
transformación de nuestro mundo. 
hasta el día en que el bebé cuyo nacimiento 
celebramos esta noche vuelva en paz 
y cantamos tu alabanza y gloria por siempre. 
C: Amén. 
 
LA ORACIÓN DEL SEÑOR 
Padre nuestro, que estás en los 
cielos, santificado sea tu nombre. 
Venga tu reino, hágase tu 
voluntad, así en la tierra como en 
el cielo. El pan nuestro de cada día 
dánoslo hoy, y perdona nuestras 
ofensas, como nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden. Y no nos dejes caer en la 
tentación, mas líbranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, y el poder, 
y la gloria, por los siglos de los 
siglos, Amén. 

LA COMIDA 

Escena V - Prepárate contando a 

 
P: And so, O God, come among us tonight. 
Show us your presence in this bread and 
this cup, and make this bread we break and 
this cup we bless the body and blood of 
Christ. 
 
P:  In the night in which he was betrayed, our 
Lord Jesus took bread, and gave thanks; broke 
it, and gave it to his disciples, saying: “Take and 
eat; this is my body, given for you. Do this for 
the remembrance of me.”   

P: Again, after supper, he took the cup, gave 
thanks, and gave it for all to drink, saying: “This 
cup is the new covenant in my blood, shed for 
you and for all people for the forgiveness of sin. 
Do this for the remembrance of me.”  

P: By the power of your Holy Spirit, 
unite us with Christ and all who share this 
ast, just as you send us out to be his 
presence in and for your world. 
 
P: Give us courage to be your people, 
to show your justice, grace, mercy, peace, 
and love,and to be a part of your 
transformation of our world 
until the day when the baby whose birth we 
celebrate tonight comes again in peace 
and we sing your praise and glory forever. 
C: Amen. 
 
THE LORD’S PRAYER 
Our father, who art in heaven, 
hallowed be thy name. Thy kingdom 
come, thy will be done, on earth as it 
is in heaven. Give us this day our 
daily bread, and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who 
trespass against us. And lead us not 
into temptation, but deliver us from 
evil. For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, forever and 
ever, Amen. 

THE MEAL 

SCENE IV – “Prepare by Telling 



Others” 

Reading:  Luke 2:17-18, 20 

 And when they saw [the baby], they 
made known the saying that had been 
told them concerning this child. And 
all who heard it wondered at what the 
shepherds told them … and the 
shepherds returned, glorifying and 
praising God for all they had heard 
and seen, as it had been told them. 

 

A Special Visitor 

CLOSING PRAYER 
A: Thank you, Jesus,  
C: for sending these children, your 

messengers, to bring your Word to 
us this day. May this good news 
help us embrace the blessings you 
bring that change our lives now 
and for eternity. Send us now to 
spread the word concerning all that 
we have been told, so that others 
may bow down to worship you too. 
Amen. 

 
PLACING OF THE CHRIST CHILD 
 
LIGHTING THE CHRIST CANDLE 
The event we have longed for and prepared  
for is at last upon us.  Christ, Emmanuel, 
God with us, is born to us this day!  Glory to 
God in the highest! And on earth peace to 
all people!  At last we are able to say: 
C:  Merry Christmas! 
 

BLESSING 

A: Now, may the Lord, Jesus build you up 
in true faith; may his peace rule in your 
hearts; and may he prepare you for new 
life in him, now and forever. Amen.   

 

 

BENDICIÓN 

R: Ahora, que el Señor Jesús os edifique 
en la verdadera fe; que su paz reine en 
vuestros corazones; y que él os prepare 
para una nueva vida en él, ahora y 
siempre. Amén. 

 

 

Lucas 2:17-18 
17 Cuando lo vieron, se pusieron a contar lo 
que el ángel les había dicho acerca del 
niño, 18 y todos los que lo oyeron se 
admiraban de lo que decían los pastores. 
20 Los pastores, por su parte, regresaron 
dando gloria y alabanza a Dios por todo lo 
que habían visto y oído, pues todo sucedió 
como se les había dicho. 
 

Una Visitante Especial 

ORACIÓN FINAL 

R: Gracias Jesús, 
C: por enviar a estos niños, tus 
mensajeros, para traernos tu Palabra en 
este día. Que esta buena noticia nos ayude 
a aceptar las bendiciones que traes y que 
cambian nuestras vidas ahora y por la 
eternidad. Envíanos ahora a difundir todo 
lo que se nos ha dicho, para que otros 
también puedan inclinarse para adorarte. 
Amén. 

COLOCACIÓN DEL NIÑO CRISTO 

ENCENDIDO DEL VELON DE CRISTO 
El evento que hemos anhelado y preparado 
porque por fin está sobre nosotros. ¡Cristo, 
Emmanuel, Dios con nosotros, nos ha nacido hoy! 
¡Gloria a Dios en lo más alto! ¡Y en la tierra paz a 
todos los pueblos! Por fin podemos decir: 
C: ¡Feliz Navidad! 



 

CLOSING CAROL 

Joy to the world 

Joy to the world, the Lord is come 
Let Earth receive her King 
Let every heart prepare Him room 
And Heaven and nature sing 
And Heaven and nature sing 
And Heaven, and Heaven, and nature 
sing 

Joy to the Earth, the Savior reigns 
Let all their songs employ 
While fields and floods, rocks, hills 
and plains 
Repeat the sounding joy 
Repeat the sounding joy 
Repeat, repeat, the sounding joy 

No more let sin and sorrow grow 
Nor thorns infest the ground; 
He comes to make his blessings flow 
Far as the curse is found 
Far as the curse is found 
Far as the curse is found 

He rules the world with truth and 
grace 
And makes the nations prove 
The glories of His righteousness 
And wonders of His love 
And wonders of His love 
And wonders, wonders, of His love 

 

 

Canción Congregacional 
Alegría para el mundo 
 
Alegría al mundo, el Señor ha venido 
Que la Tierra reciba a su Rey 
Que cada corazón le prepare la habitación 
Y el cielo y la naturaleza cantan 
Y el cielo y la naturaleza cantan 
Y el cielo, el cielo y la naturaleza cantan 
 
Alegría a la tierra, el Salvador reina 
Que todas sus canciones empleen 
Mientras campos e inundaciones, rocas, 
colinas y llanuras 
Repite la alegría que suena 
Repite la alegría que suena 
Repita, repita, la alegría que suena 
 
No dejes crecer más el pecado y la tristeza 
ni los espinos infectan la tierra; 
Viene a hacer fluir sus bendiciones 
Hasta donde se encuentra la maldición 
Hasta donde se encuentra la maldición 
Hasta donde se encuentra la maldición 
 
Él gobierna el mundo con verdad y gracia. 
y hace probar a las naciones 
Las glorias de su justicia 
Y maravillas de su amor 
Y maravillas de su amor 
Y prodigios, prodigios, de su amor 
 
 


